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AHHOTANMA

B craTee mpencTaBieHbl pe3yabTaThl HCCICAOBAHUS AHTITUHUCKAX (PPa3eoIOrHueCKuX
enunaui] (DE), orpaxaromux KynbTypy u uctoputo Benukoobpuranuu. MccnenoBanue
BBITIOJTHEHO Ha 0a3e (Qpaseonoruyeckux ciaoBapel. AKTYalIbHOCTh CTaThU
oOyCJIOBJIEHA BO3pPACTAIONIMM BHHUMAHHEM JIMHTBUCTOB K BOIIPOCY BBISBICHUS
ATHOKYJIBTYpHOU HH(popmMaruu. OCHOBHBIMH METOJaM JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS
SBJISIIOTCSL  METOJ] HJMOMATUYECKOW UIAEHTU(PUKAIIMK, METOJ KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIu3a, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENIBHBIM METOJI, METOJI CIUIOIIHOM BBIOOPKH, a
TAKXK€ METOAbl AITHUMOJIOTHYECKOI0 AaHAJIM3a M KOJMYECTBEHHBIX I10JICYETOB.
HccnenoBannsie (pa3zeoqorndeckue eIUHULB 3aUKCUPOBAN COOBITHS aHTITHICKON
uctopun ot Xl Bexka no Bropoit momoBuHbl XX. IIpakTrueckas 1I€eHHOCTh TaHHOTO
MCCIICIOBAaHUSI COCTOUT B TOM, UTO TOJIYYEHHBIEC B XOJE€ MCCIEAOBAHUS PE3YIbTAThI
MOTYT OBITh B JIaJIbHEHUIIIEM NMPUMEHEHBI IPH MPOBEJACHUN HCCIICAOBAHUNA B TaKUX
00J1acTAX Kak (ppa3eosiorus u CTUINCTHKA.

KiaioueBble ciaoBa: ¢paseonorus, (Qpaseosorudyeckas €IWHHIIA, TOIMOHHM,
AHTPOTIOHUM, UCTOPHUS
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Abstract

The article includes the results of an investigation into English phraseological units
which reflect cultural features and historical development of Great Britain. The
investigation involves analysis of phraseological dictionaries. The relevance of the
investigation is due to the growing interest of linguists in detecting ethnic and
cultural information. The primary methods of the investigation are the method of
idiom identification, the componential analysis, the comparative analysis, the
continuous sampling method, the etymological analysis, and the statistical
calculation.

Phraseological units under study reflect the historical period from the 12th century
up to the second half of the 20th century. The results of the investigation can find
practical application in the field of phraseology and stylistics.

Keywords: phraseology, phraseological unit, anthroponym, toponym, history

S3BIK, KaK BCSKOE SBIICHHE, COLMAIBHOE IO CBOEH Mpupojae, 0e3yCIOBHO,
HMMEET TECHYIO CBSI3b C TPAAUIIUSIMU, UCTOPUEH U peaIUsIMU HApOAa — €ro HOCUTEJIA.

MO)KHO, BHC BCAKHX COMHGHI/Iﬁ, CACIIaTb YTBCPKACHUC, YTO HCTOPHUYCCKHUC,
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KYJbTYpHBbIC OBITOBBIC W MHBIC COOBITHS B KU3HHU JIOOOT0 OOIIECTBa HAXOAT CBOE
3aKOHOMEPHOE OTpakeHHEe B s3bike. OAHUM W3 HauWboJiee MHTEPECHBIX AaCIEKTOB
JUHTBUCTUKHA  sBIsAeTcS  (pazeonorus. AKTyaJdbHOCTh  HACTOSIMIEH  CTAaThH
o0yCJIOBJIEHA BO3pACTAIONIMM BHMMAaHHUEM YUYEHBIX K BOMNPOCY HACHTH(PHUKAIINN
ATHOKYJIBTYPHOU HH(GOpPMAIIUU, CYUIECTBYIOIIEH U BBISBIISIEMONM Ha BCEX YPOBHAX
s3piKa. [IpakTUdeckas IEHHOCTh JTAHHOTO WCCIIENOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO
MOJIYYCHHBIC B XOJIE€ HCCICNOBAHUSA PE3yJbTaThl MOTYT OBITh B JaJbHEHUIIEM
IIPUMEHEHBI TIPH TIPOBEJACHUN MCCISAOBAaHUM B TaKMX 00JIacTSIX Kak (hpa3eoyiorus u
ctuiuctuka. Kpome BeIlienepeurcieHHbIXx cdep, JaHHOE HCCISAOBAHUE U €ro
pe3yabTaThl MOT'YT HaWTH MPAKTUYECKOE IMPHUMEHEHHE B IPOIECCE IMperogaBaHus
MPAaKTHYECKOI0  Kypca  aHTJIMMCKOTO  S3bIKa, JIUTEpaTyphl, CTPAHOBEIACHUS,
JIEKCUKOJIOTUM, CTWJIUCTUKH, HAa CEMHUHAPCKUX M TPAKTHUYECKUX 3aHATHUSAX.
Teopernueckoun Oazon HacCTOsIIEen cTaTbu TTOCITYKUIIU HCCJIEJOBAaHUS
B. B. Bunorpagoa [2], A.W.Cwmupuunkoro [7], A.B.Kynuna [4; 5],
H. M. [llanckoro [12], W. B. Apnonsn [1], B. H. Teaus [9; 10], A.JI. llIBeiinepa
[13], T'. . Tomaxmra [11], B. B. OmenkoBoii [6] m npyrue. Marepuajiom s
ucciienoBaHus Mociy kWi 155 ®DE, OTMEUYEHHBIX MOMETOU «UCMOPUYEeCKUl» WIINA
COTIPOBOKAIOIINXCS STUMOJIOTHUECKUM KOMMEHTApHEM ¢ YIIOMHUHAHUEM COOBITUN M
JIUIl U3 UCTOPUU AHIJIMH, BBIJICICHHBIE METOJOM CIUIONIHONW BBIOOPKH M3 aHTJIO-
pycckux ¢dpaszeonmorudeckux ciopapeit A. B. Kynuna 1999, 1984 u 1967 rr. B
JTaHHOW paboTe MCTIOIB30BAIUCH OOIICTIPUHATHIC B IMHIBUCTUKE MCCIICIOBATEIIHCKHE
METOJIBI: METO/I KOMITOHEHTHOTO aHaJu3a. METO/I HIINOMAaTHICCKON UACHTUDUKATIIH,
CPaBHUTEIBHO-COITOCTABUTEIIPHBIN METOJI, METO]I CIUIOITHOM BEIOOPKH, a TaKxke
METObI STUMOJIOTHISCKOT0 aHAIM3a U KOJWYECTBEHHBIX ITOACYECTOB.

OtobOpanHbie (pa3eoJOTHUECKUE EIUHHUIBI OBIIM CHCTEMAaTHU3UPOBAHBI Ha
OCHOBE CTPYKTYPHOH KiIacCH(DHMKAIIMKM W pa3jeicHbl Ha JIBE TPYIIbl: aTPUOYTHUBHO-
uMmenHbie OF (115 equnui, wim 75%) u rnaronpHo-cyocTanTuBHbIe OF (38 equnuil,

win 25%) B 3aBUCHUMOCTHM OT 3HAYMMOI'O KOMIIOHEHTa. B rpymnme aTpuOyTHBHO-
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uMeHHbIX OF Obla BbIeIeHa TOATPYIIA, I/I€ KIF0UYEBBIM 2JIEMEHTOM SBIISIETCS UMS
coocTBeHHoe — 63 equnubl, Wik 40,5% ot 00111ero KoJIu4ecTna.

63 ¢pazeosornueckue €IUHUIBI C UMEHaMU COOCTBEHHBIMU B OTOOpaHHOM
MaTepuaiie mpeactaBieHbl aHTpornoHuMamu (30 eaunun) u TonoHumamu (33
eauHulbl). HanmoMHuM, 4TO aHTPOMOHUMBI - 3TO JIMYHBIE UMEHA JII0JIeH, a TOTIOHUMBI
NpEICTaBISIOT co00il reorpaduyeckre Ha3BaHUsl, OTPAXKAIOIINE UCTOPUIO 3aCEICHUS
U OCBOeHHUs Tepputopuil. ['eorpaduyeckue Ha3BaHUS W3BECTHBI 3a IMpeneliaMu
JAHHOW CTpPaHbI, W, KaK MPABUJIO, UMEIOT YCTONYMBBIC €IUHUYHBIC COOTBETCTBHS B
JIPYTHUX SI3bIKAX, OJJHAKO aCCOIMAIIMH, CBSI3aHHBIE C HUMHU, SIBIIIOTCS HEOTHEMIIEMBIM
AJIEMEHTOM HAIlMOHAJIILHOW KYJIbTYPhl U MOTYT OBITh HE U3BECTHBI MPECTABUTEISM
IPYTUX KYJIBTYP.

Cpenn antpononuMoB B coctaBe ®DE mnpucyrctBytor mmena (11 enunun),
dbamuninu (11 enuHUI]) W MOJTHBIE UMEHA, TO €CTh UMEHA ¢ haMuIusIMU (5 eIUHMUIL), a
TaKKe MPO3BUIIA (2 €IUHULBI) W OJHO Ha3BAHUE HOPUINYECKOr0 JOKYMEHTA.

a) Mmena moneii B 0ToOOpaHHBIX (DPa3eoTOTHIECKUX SAMHHIIAX, OTPAKAIOIINX
ucroputo BennkoOputanuu, — 3T0 TPAAUIIMOHHBIE AHTJIUHUCKUE MYKCKHE U AKEHCKHUE
uMmeHa, Takue kak Jack, Teddy, Andrew, Bess, Betty. B namem maTepuaie OHH CTaIH
HOCHUTEIISIMU OIPE/ICIICHHBIX YePT XapaKkTepa Wik BHemHoCTH Jrojei. Tak, ®E Teddy
boy («ctumnsira») CBsi3aHO C YMCHBIIUTEIBHBIM HMeHeM Koposs Jasapaa VI,
KOTOPBIA OBbLI M3BECTCH HEOOBIYHBIM CcTHiIeM oaexabl. Teddy boys — mopanas
mosoaexks 50-x romoB 20-ro cronerus. Mms Jack, mpucyrcrByromee Bo Muorux ®OF,
UMeeT 3HaYeHHE «IpocToil yenoBek», Hanpumep Jack of all trades — «una Bce pyku
mactep»; Jack out of office — «aenoBek He y gen»; Oe3padorubii. B mociosuie All
shall be well, Jack shall have Jill peur uner He 0 KaKMX-TO KOHKPETHBIX JIOIAX,
cmoBocoueranue Jack and Jill orHocurcs k BO3JHOOJCHHBIM, HEPA3JIydHOW Mape
BOOOIIIE.

Hutepecno mnpoucxokaenne @OE Union Jack. Tak Ha3bpBaior
rocynapctBeHHbld (iar CoeqnHeHHOro KopojeBcTtBa BenukoOputanuu u CeBepHOit

Wpnannuu, a B mepeBone Union Jack oznavaer «oObenunenue ¢uiaroy. Ha3sanue
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Bo3HMKJIO B 1604 1. mpu  koposne fAxoBe | mocine oObenuHeHUs AHIIUU C
lornanaueir. OTHOCUTENBHO MMEHH JAaCK OKOHYATETHLHOrO OTBETa HE CYIICCTBYET
70 cerofHsAmHero aHsA. Mcropuku mnpeniarator aBe Bepcuu. COryiacHO MepBOM
HCIIOJIb30BaHUE ITOT0 MMEHU — BCErO JIMIb JaHb MOPCKHM TPAIULIMIM, TaK Kak
M3HAYAIbHO (hJIar KCMOJIB30BAJICS TOJBKO Ha (IOTE, a B MOPCKOW TEPMHUHOJIOTHUU
Jack o3mauaer «HOCOBOU (hiar kopabiisi». Bropast Bepcus cBs3aHa ¢ UMEHEM KOPOJIS,
cymeBmiero oorenuanTh AHHO U [loTnarmuio: Jack — ymenpmmrenpHOe oT James
(B pycckoii uctopuorpaduu, TpaauilmoOHHO — AK08).

dpaseosnorunueckoit equHuierd brown Bess («Oypas wiau KopUUHEBas
becc») Ha3biBamum KpPEMHEBOE pPYKbE, COCTOSIBIIEE HA BOOPYKEHUHM AHTIIMUCKOM
apmun B XVIIl Beke. IlosBunoces 310 opyxue npu ['eopre I, Hemue 1o
MIPOUCXOXKICHUIO, IOATOMY CYIIIECTBYET BEpCHs O HEMEIKOM mpoucxoxiaeHuu OF,
rae Buss B To BpeMsi 03Hauaino at000€ orHecTpelbHOe opyxue. Bepcusi, cBsa3aHHas ¢
Ha3BaHUEM I[BETA OPYKUS — KKOPUUHEBBIN» — BBITJISIAUT 00JI€€ JOCTOBEPHO.

0) ®amunuu B orobpanubix OF, orpaxkaromux ncropuro Benukobpuranum —
5T0 daMuUIuu MO0 pPEabHO CYIIECTBOBABIIUX HCTOPUYECKUX JUYHOCTEH, JTHMOO
BBIMBIIIJIEHHBIX TEPCOHAKEH.

YnomMuHaHuEe UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH, ubM (amuiuu Bouuik B coctaB OE,
CBSI3aHO ¢ UX TpodecCUOHATIBHOM  JESATEIbHOCTBIO WM  BBIIAIOITUMUCS
cnocoonoctsmu. PE Gladstone bag («kokaHbIii CaKBOSXK») COACPKUT HMs
aHrimiickoro mnpembep-munuctpa Y. 0. I'maacTroHa, 4bMM TOKJIOHHUKOM  ObLIT
CO3/1aTeJIb U MEPBBIM NPOU3BOAUTED TAKUX CAKBOSIKEH.

JIBe dpaseonoruueckue eAUHUILI CBs3aHbl ¢ ydeHbiMu. DE the admirable
Crichton  («oOpa3oBaHHBIM  YeEJIOBEK, YYCHBIN»), coOXpaHWwIia  (haMHIuIO
motianackoro yaenoro XVI seka . Kpaittona, KOTOpbIi MOIyYHJI MAaruCTEPCKYIO
CTelieHb B YeThIPHAJIATWICTHEM Bo3pacte, a Bo @E according to Cocker
(«mpaBwIIbHO, TOYHO») mpuUCYTCTBYeT ¢Gamuius 3. Kokepa, aBropa y4ycOHHUKa

marematuku XVII Beka. B wuckaxxkeHHOM BuIe Jonula 10 Hac W daMHIUs
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CkeBuHrTOHa, KoMeHmanta Tayspa mpu ['enpuxe VI, Bo ®E the Scavenger’s
daughter («TUCKHU»), TOCKOJIBKY OH OBLIT H300pETaTENIeM 3TOI0 OPYAHS MBITKH.

B tpaktoBke ®E Mother Bunch BrisBieHsl pacxoxaenus. CorjiacHO aHIJIO-
pycckoMy (pazeonorudeckomy ciaoBapio A. B. KyHuna, 3To «raganka, nonyJspHas B
XVI Beke». Okcdopackuid clioBapb TPAKTYET 3TO CIOBOCOYETAHHE KaK «TOJICTasd,
HEOIPATHAS JKCHIIMHA» W CBSI3bIBACT €r0 MPOUCXOXKICHUE C XO3AMKOW MHBHOW B
JloHmoHE, KOTOpas CIaBWJIACh TE€M, UYTO Bapuiia 0CO00 KPEMKHMl AJib W MPOXKUIIA 10
TIIyOOKOM CTapOCTH.

Bo ®E Brown, Jones and Robinson («mpoctbie, psaoBbIC aHTIHYAHE»)
(baMuIuu UCTIOIb3YIOTCS B 0000IIEHHOM 3HAUYECHUH.

B) [Ipo3Builla XxapakTepu3yrT 0O0BEKTHI C ONPEAEIEHHON CTOPOHBI, MOCKOJIbKY
MPUCBAMBAIOTCS WM II0 ONpPEACICHHOMY CeMaHTHYecKkoMy Tipu3Haky. K Hum
OTHOCSTCSl Kak reorpauueckue Ha3BaHMs, TaK W JIIOJU, OOpaTUBIIUME Ha ceOs
BHHMaHHE COBPEMEHHUKOB WM IOTOMKOB. B Hay4yHOUW mnuTeparype MHoI100HBIE
EIMHUIIBI HA3bIBAIOTCS «(Pa3eoqorndecKuMy po3BuIaMm» [8, 61], a ansa exuHMII-
aHTPOTIOHUMOB BBEICH TEPMUH «JIMYHOCTHBIE Ppaszeonoru3me» [3, 118].

C onHOM CTOPOHBI, KaK U BCE MPO3BHUIIA, OHU MPU3BAHBI KIMEHOBATH, COOOIIIAs
IPU 3TOM HEKYIO JIOMOJHUTENbHYI0 MHPOPMAIIMIO O CBOEM pe(epeHTe U 3a4acTyio
JaBasg €My BechbMa CHElU(pUUYECKYI0 XapakTepUCTUKy. CuMTaercs, 4YTO MPUCBOCHUE
MPO3BHINA TIOYTH BCErja MPOUCXOAMUT «3a 4To-To». J[k. dpaHkiauH mnucan, 4To
MPO3BUINA «HE JIAIOTCS HAMEPEHHO, KaK MMEHa, HO BJPYT PACIBETAIOT C LEJbIO
MOIIYTUTh, HACMEATHCS WKW B MOphIBe THeBa» [14, 7]. Takum oOpazom, mpo3Buia
COJIEpXKaT HE TOJbKO MPEAMETHO-JIOTHYECKOE 3HAUCHUE, HO U BKIIIOYAIOT B CE€0s SIPKO
BBIPAKCHHBI KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT.

JIngHOCTHBIN (hpa3eonoru3m B oTOOpaHHBIX npumepax npezacrasiecn OE Old
Nosey («crapbiii Hocau»). Tak HasplBaJM Jopia BemMHrTOHA B MOMYJISPHBIX
MY3bIKaJbHBIX Oajlaziax TOro BpeMEeHH 3a ero Oonblnoi Hoc. HecrnpaBemnnBo, 4To
coxpaHuiach uMeHHO 3Ta OE, nockonbky y Bemunrrona Obuind v Apyrue npo3Buina

— the Iron Duke, the Beau, the Peer u npyrue.
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N3 Bcex mpo3sui Jlonnona anrino-pycckuit ppaseonoruyeckuii ciosaps A. B.
Kynuna 3aduxcupoBan tonpko oxano — the Great Wen («ucnoiwHCKHMIA HapoCT,
bypyHKYI»), KOTOPOE MPUIKUCHIBAIOT aHTIUHCKOMY KypHanucty Y. Kobooery (1762-
1835). Ha pybexe XVIII-XIX BexkoB Hacenenue JloHJ0HA MHOTOKpaTHO
YBEIINUMIIOCh B PE3YJIbTATE IEPECENICHUS] PA3OPUBLIMXCSA KPECTbSH U3 CEIBCKOU
MECTHOCTH.

r) CoOCTBEHHbIE WMEHAa HEPENKO TMOJYYaroT W MPEAMEThl MaTepUalbHOMN
KYJIbTYpbl, HAYKA U TEXHUKHU. J[aHHAs TpyIa UMEH COOCTBEHHBIX MPE/ICTABICHA B
ucclieIoBaHNK OfHOHM (hpaseonornueckor equnuiei — read the Riot Act («caenats
BBITOBOp, HArOHSH; yCTpOuUTh pa3Hoc»). The Riot Act — OykB. «3aKOH IIPOTHB
MATEXa» — ObUT NpHUHAT B 1715 roay s oXpaHbl OOIIECTBEHHOT'O CIIOKOMCTBUS U
MOps/IKA. 3aKOH TMOSBWICA B TMEPHOJ TOBBIICHUS TMOJUTHUYECKOW AKTUBHOCTHU
SKOOUTOB, YIPOXKABIIMX TOJBKO BCTynuBIlIeMY Ha TpoH ['eopry | ['anHOBEepCKOMY.

O®OE, coxepxampe TONOHUMBI, HHTEPECHBI HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHS
OHOMAaCTHKH, HO U C JUHIBOCTPAHOBEIUYECKOW TOUKHU 3PEHUSI, TOCKOJIBKY OHU HECYT B
cebe KyIbTypHBIN KOMIOHEHT 3HaueHus. Peanuu, o0o3Hauaembie (ppazeomorusmamu
JAHHOW TPYIIIBI, CAaMbIM TECHBIM 00pa3oM CBs3aHbl ¢ reorpaduei, TpaaIulusIMH U
ucropuen crpanbl. Bce @®E ¢ TomoHMMaMu Mbl pa3aesimiii Ha HECKOJIbKO rpymi: OE
¢ Ha3BaHusMU cTpaH, OF ¢ HazBaHusiMu rpadcTB U okpyroB Benukodbpuranuu, OE ¢
Ha3zBaHueM roponioB, @F ¢ HazBanusmu ynui, OFE ¢ Ha3BaHUSAMU OTIEJIBLHBIX 3JaHUM.
PaccmoTrpum HekoTopble U3 mpuMepoB 3Tux OE.

a) ®pazeosoruueckre €IUHMIBI C HA3BAHUSIMHU TOPOJIOB, KaK IPaBUIIO,
OTPAXKAIOT UCTOPHIO WJIW TPAAULIHUIO CBSI3aHHYIO ¢ 3TUM moceneHueM. Hanpumep OE
Gretna Green marriage cBs3aHa ¢ Ha3BaHHEM HEOOJBIION JIEPEBYIIKH, TIEPBOI Ha
tepputopun lllotnanaun mo myrtu u3 Jlowgona. B 1753 romy Obutl ykecTodeH
aHTJIMHACKUM 3aKOH 0 Opake, HO oH He umen cuibl B lotnanguu. iMenHno mostomy
JIEPEBHSI HA MPOTSDKEHUM JBYXCOT JIET ObUIa MECTOM, TJI€¢ HECOBEPIIECHHOJIETHHE
BIIOOJICHHBIC MOTJIM 3aKjtoyaTh Opakd B 00XOJ aHIJIMMCKOro 3akoHa. HaszBanus

ropogoB JIxendoypr m Ckapoopo coxpanwiuch Bo ®E Jeddard justuice w
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Scarborough warning B cBs3u ¢ 4YacThIMU paclpaBaMH HaJ pPa30OHHUKAMU H
O0aHIUTaMH B 3TOH MECTHOCTH.

@®FE ¢ Ha3BaHUAMM TOPOAOB MOTYT OTpaXkaThb peMecia, BUAbI MPOU3BOACTBA,
KOTOPBIMU CIIaBSTCS OTJENbHbIE TOpO/a WM HaceleHHble MYHKThl. K Takum OE Mbl
oTHOCHM, Hampumep, carry coals to Newcastle u ship-shape and Bristol fashion.
Hckaxennoe Ha3zBanue bupmuarema npucyrctByer Bo ®E Brummagem button
(«dampmuBas MoHeTa»), mockoibky B XVII Beke B bupmuHreme momuensiBain
cepeOpsTHbIC MOHETHI B 4 TEHCA.

0) Bo ®FE ¢ Ha3BaHusAMH yJUI TPEACTABICHBI JUIIb YIUIbl JIOHAOHA. DTH
€IMHULIBI TECHO CBA3aHbI C NpouuibiM JIoHmoHa u ero ucropuend. Hampumep, OE
Wardour Street English («anrnmiickas peub ¢ apxam3mamu») Oaswpyercs Ha
Ha3BaHWM JIOHJIOHCKOW YJIHUIbI, HAa KOTOPOM Korjga TO pacroyiarajocb MHOTO
AQHTHUKBAPHBIX Mara3uHoOB.

B pesynabrate meronumuu nosgBuwiock Hemano OFE, obOo3nauvarommx poj
3aHATUN WIH COIMAIBHOE TOJIOKEHUE KUBYIIUX WU padoTaromux Tam moaei: Fleet
Street («anrnmiickast mpecca»). Ha @mut CTpUT HAXOIMIUCH PEAKIUN KPYITHEHIITNX
raser.

B) Otmerum, yto Bo ®PE ¢ Ha3BaHUSIMU OTIEIBHBIX CTPOEHUM 4Yalle BCETo
MIPUCYTCTBYIOT Ha3BaHUS TIOPEM M UHBIX YUPEKJICHHUH, CBI3aHHBIX C OTPaHUYCHUEM
cB0OO b1, HartpuMep: Tom 0’Bedlam («cymacmienmuii» ot the Hospital of St. Mary of
Bethlehem - wu3BecTHOM JoHmoHckoi ncuxOonbHHUIBI); Newgate Calendar
(«cripaBounuk HproreiiTrckorr TropeMbr»). C Hroreiitckodr TropeMoii cBsizana u ®OF
Newgate frill («mkumepckas Oopoaka»), o0OoO3Hayaromas IETIA Ha IIee
IIPUTOBOPEHHOIO K MOBEIIECHHUIO.

r) B 50% ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOJST HA3BaHUA CTPaH, PUCYTCTBYET CIIOBO
Dutch, Hecymiee orpuiarenbHble KOHHOTauuu. [IpuynHa HEraTUBHOrO 3HAYECHMUS
KpOETCsl B UCTOPUU — a MMEHHO, B QHIJIO-TOJJIAHACKONM KOHKYPEHIIMM Ha MOpe U

BoriHam XVII B. Jlioboe orpumarenbHoe SBJIEHUE, C JIETKOW PYKU OpHUTAHIICB,
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MOJIy4Yanao SIUTET «TOJUIAHACKUI»: a Dutch bargain («HeBbIrOAHas CICIKa WIH
ClIeNKa, COMPOBOXKIacMast BHITTUBKO»).

®FE, oroOpaHHBIE COIVIACHO XPOHOJOTMM HX TOSBJIEHUS B  A3BIKE
3a(pUKCUpPOBAIHM COOBITHS aHIIMiCKOM nctopuu, HaunHas ¢ X1 Bexa. ®E the Oxford
provisions HamoMuHaeTr o coObITHAX 1258 roma, korga GapoHBI MOA PYKOBOJCTBOM
Cumona ae MoH(popa NpUHAIN KOHCTUTYIMIO, CTABUBIIYIO KOPOJS MOJ KOHTPOJIb
O0apoHoB. [lanpHelile moauTuyeckue coobITUsl HaxoauM B cienyromux DOE:

XV Bex: accept the Chiltern Hundreds («ciarats ¢ ce0st mOTHOMOYHS WieHa
napiamenta»). Ilo 3akony 1707 r., ynpaBisiomuid YWITEpHCKUMH OKpPyramMu HeE
uMer MpaBa Ha YWICHCTBO B MapjaMeHTe.

XIX Bek: Kentish fire («0ypHoe BbIpaykeHHE ayIUTOPHEH CBOETO HETOBOJILCTBA
WIK Hecorjacus»). BeipakeHue BO3HUKIIO B CBSI3M ¢ IpoBoAuBIIMMucA B KeHnre B
1828-29 rr. myMHbBIMH COOpaHUSIMHU, HANpPaBIECHHBIMU TMPOTHUB 3aKOHA, KOTOPBIU
pa3perian KaToiauKaM ObITh YWIEHAMU MapiiaMeHTa.

OtmeruM, yto 3HauuTenbHOE ynciao @F (36 equnun, niu 23,5%) natupyrorcs
XVII-XVIIl Bekamu, yacTh M3 HUX CBsI3aHA C Pa3BUTUEM HAayKu M HMCKYCCTBa.
Hanpumep, according to Cocker («mpaBWIBHO, TOYHO») aleLUTUPYeT K WMEHHU O.
Koxkkepa (E. Cocker, 1631-75) koropsiii 6bi1 aBTOpoM momyssspHoro B XVII Beke
yueOHuKa apudmeTruku. DakT pa3BUTHUS U PACHPOCTPAHEHUS Tra3eT M KYpPHAJIOB
naxoaum Bo DE appear in the gazette («ObITh OOBSBICHHBIM HECOCTOSTEIbLHBIM
IO/KHUKOMY»). Bbpuranckme raszersl XVII Beka meuyatasd MHOrO COOOILIEHHH O
oankporcrBax. ®E the difference between tweedledum and tweedledee («mourn
HUKAKOW pa3HMIIbI; 4YTO B JIOO, YTO MO JIOY»), NPUIKUCHIBAIOT Mod3Ty [[x. Balipony,
KOTOPBIA MOJOOHBIM O00pPa30M OTO3BAJICS O BPAXKIOBABIIMX MY3bIKAJBHBIX IIKOIAX
Espornel B XVIII Beke, koTopble, MO CyIIECTBY, HUYEM HE OTIMYAIUCH APYT OT Apyra.

Bocemp ®E pacckaspiBatoT 00 MCTOpUM pa3BiieueHUN x)uTener bpuranckux
octpoBoB. Hammpumep, ®E be all at sixes and sevens («Haxogutbcst B Oecropsake;

OBITH B 3aIyIIIEHHOM COCTOSTHUM») CBSI3aHa C UTPOM B KOCTH, KOT/Ia UTPOK CTaBUT Ha
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cambie OOJBIIIME HOMEPA, TO €CTh PUCKYET BCEM, HE YUUTHIBAS MOCJIEICTBUI CBOMX
JICUCTBUMH.

Ha3BaHus W mpaBwia CTapUHHBIX HApOJIHBIX UTP MpHUCYTCTBYIOT Bo DE play
fast and loose («Bectu HeuecTHyIO UTpy»). [losBnenne ®F cBs3aHO ¢ Urpoii, Koraa
Ha TMAajJKy TO TYrOo HaMaThIBaJCs, TO PACHyCKaJCi PEMEHb. 3pUTENH HE MOIJIH
3aMETHTH JIOBKYIO MAHHUIYJISIIAIO B OOBIYHO MPOUTPHIBAIH MTAPH.

AHTpoOmOHUMEI, BXozsue B coctaB @DFE, mpeacTtaBieHbl TpaaUIMOHHBIMU
AHTIIMACKUMHU MY>KCKUMHU W JKCHCKUMH MMEHAMH, a TAaKK€ MMEHAMHU HMCTOPHYECKHUX
JUI] — KOPOJICH, MPEeMbEP-MHUHHUCTPOB, TMOJIKOBOAIEB, YYCHBIX. TOMOHHMBI, Kak
MIPABUJIO, OTPAKAIOT UCTOPUIO WIIM TPAIUIINIO, CBA3AHHYIO C MECTHOCTBIO, peMeciia
WM TIPOU3BOJICTBA, PACTIPOCTPAHEHHBIE B ONPEIETICHHBIX 00JIACTSIX CTPAHBI, a TAKXKe
POJI 3aHITHI WK COLMAIBHOE MOJIOKEHHUE )KUBYILUX WM PaOOTAIOIIUX TaM JIOJCH.

Camast MHOrouuciieHHass mnoarpynmna arpuOytuBHO-umeHHbix @OFE (14
IPUMEPOB) MPEJACTABIEHA CIOBOCOYETAHUSMHM, TJI€ B KA4yeCTBE KIHOYEBOIO
KOMIIOHEHTa (urypupyer Ha3BaHue I1BeTa. [aronmpHO-cyOcTanTHBHBIE @OF
OIMHMCHIBAIOT AHTIMHUCKUI OBIT U TPAJAHUIINN, XapaKTEPUIUPYIOT TTOBEICHUE YETTOBEKA
ero nmpodeccuoHaIbHYIO JESITENHHOCTD.

Otobpannbie  (Ppa3eosornyeckue  eIWHHUIEI  3aQUKCUPOBAIA  COOBITHS
anrauiickoit ucropun ot Xl Bexa (the Oxford provisions) g0 Bropoii momoBuHbl XX
Beka (a depressed area). bombinoe konumyectBo OFE (36, win 23,5%) BO3HUKIO B
XVII-XVIII Bekax. OO0BsICHEHHEM MOXET OBbITh TO, YTO ATO OBUI MEPHOJ paclBeTa
BenukoOpuranuu, mpeBparieHue CTPaHbl B BEAYIIYI0 MUPOBYIO JCpPKaBY.

Ucxona u3 oroOpanHoro Marepuana, wuctopusi BemukoOputanuum Bo OE
MPEICTAET B OTPULIATEIBHOM CBeTe, NOCKONbKYy B 40% wuccnenoBanubix OE
3a()UKCUPOBaHbl HETATUBHBIC COOBITHS, CBSI3aHHBIC C BOCHHBIMHU JCHCTBUSMHU H
apmueii (be on high horse, the Black Hole), nakazanusimu (a cat 0’ nine tails, a rod in
pickle), mpecnemoBanusimu, kasHsamu, TioppMamu (Newgate frill,  Jack Ketch),
nonutndeckumu coobiTussmMu (& Black Paper), sxkonomukoit (a depressed area),

OonpHMIIaMu T ayiieBHOOOIbHBIX (Colney Hatch), Bpaxkmoii, pacnpsMu u T.a. Ha
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BCEX YPOBHSIX: MexyHapoaHowM (@ Dutch bargain), mexxnannonansaom (the curse of
Scotland), peruonamsnom (Kilkenny cats), mpodeccuonansaom (in  chancery),

auaHocTHOM (Show the white feather).
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	ФЕ с названиями городов могут отражать ремесла, виды производства, которыми славятся отдельные города или населенные пункты. К таким ФЕ мы относим, например, carry coals to Newcastle и ship-shape and Bristol fashion. Искаженное название Бирмингема при...
	б) Во ФЕ с названиями улиц представлены лишь улицы Лондона. Эти единицы тесно связаны с прошлым Лондона и его историей. Например, ФЕ Wardour Street English  («английская речь с архаизмами») базируется на  названии лондонской улицы, на которой когда то...
	В результате метонимии  появилось немало ФЕ, обозначающих род занятий или социальное положение живущих или работающих там людей: Fleet Street («английская пресса»). На Флит Стрит  находились редакции крупнейших газет.
	в) Отметим, что во ФЕ с названиями отдельных строений чаще всего присутствуют названия тюрем и иных учреждений, связанных с ограничением свободы, например: Tom o’Bedlam («сумасшедший» от the Hospital of St. Mary of Bethlehem – известной лондонской пси...
	г) В 50% ФЕ, в состав которых входят названия стран, присутствует слово Dutch, несущее отрицательные коннотации. Причина негативного значения кроется в истории – а именно, в англо-голландской конкуренции на море и войнам XVII в.  Любое отрицательное я...

